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ਪੰਜਾਬੀ ਭਗਤੀ ਸਾਹਿਤ ਦੀ ਪਰਤੀਹਿਧਤਾ ਹਿਰਗੁਣਧਾਰਾ ਿੀ ਕਰਦੀ ਿੈ। ਇਿੀ ਕਾਰਣ ਿੈ ਹਕ ਗੁਰੂ ਗਰੰ ਥ ਸਾਹਿਬ ਹ ਿੱਚ 
ਗੁਰੂ ਸਾਹਿਬਾਿਾਂ, ਗੁਰਹਸਿੱ ਖਾਂ, ਭਿੱਟ ਸਾਹਿਬਾਿਾਂ ਸਮੇਤ ਹਿਰਗੁਣ ਾਦੀ ਭਗਤ ਕ ੀਆਂ (ਭਗਤ ਜੈਦੇ  ਜੀ, ਭਗਤ 
ਿਾਮਦੇ  ਜੀ, ਭਗਤ ਹਤਰਲੋਚਿ ਜੀ, ਭਗਤ ਪਰਮਾਿੰਦ ਜੀ, ਭਗਤ ਸਧਿਾ ਜੀ, ਭਗਤ ਬੈਣੀ ਜੀ, ਭਗਤ ਰਾਮਾਿੰਦ 
ਜੀ, ਭਗਤ ਧੰਿਾ ਜੀ, ਭਗਤ ਪੀਪਾ ਜੀ, ਭਗਤ ਸੈਣ ਜੀ, ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀ, ਭਗਤ ਰ ੀਦਾਸ ਜੀ, ਬਾਬਾ ਸੇਖ ਫ਼ਰੀਦ 
ਜੀ, ਭਗਤ ਭੀਖਣ ਜੀ, ਭਗਤ ਸੂਰਦਾਸ ਜੀ) ਦੀਆਂ ਰਚਿਾ ਾਂ ਿੰੂ  ੀ ਸਾਹਮਲ ਕੀਤਾ ਹਗਆ ਿੈ। ਗੁਰੂ ਗਰੰ ਥ ਸਾਹਿਬ 
ਹ ਿੱਚ ਦਰਜ ਭਗਤ ਸਾਹਿਬਾਿਾਂ ਦੀ ਬਾਣੀ ਹ ਚਾਰਧਾਰਾਈ ਤੇ ਹ ਸਾਤਮਕ ਪਹਰਪੇਖ ਤੋਂ ਗੁਰਮਹਤ ਆਸੇ ਿਾਲ 
ਇਕਸੁਰਤਾ ਰਿੱ ਖਦੀ ਿੈ। ਇਕ ਸਰ ਸਕਤੀਮਾਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੀ ਿੋਂਦ ਤੇ ਪਰਭੁਸਤਾ, ਸਹਤਗੁਰ ਦੀ ਉਸਤਹਤ ਤੇ ਉਪਾਸਿਾ, 
ਿਾਮ-ਹਸਮਰਿ ਤੇ ਭਜਿ ਬੰਦਗੀ ਦੀ ਮਹਿਮਾ, ਤੀਰਥ-ਇਸਿਾਿ, ਧਾਰਹਮਕ ਕਰਮਕਾਂਡਾਂ ਤੇ ਸਮਾਹਜਕ ਅਿੈਹਤਕ 
 ਰਤਾਹਰਆਂ ਦੀ ਹਤਿੱ ਖੀ ਆਲੋਚਿਾ, ਸਮਾਹਜਕ ਸਮਾਿਤਾ ਤੇ ਏਕਤਾ ਆਹਦ ਹ ਹਸਆਂ ਸੰਬੰਧੀ ਭਗਤ ਸਾਹਿਬਾਿਾਂ ਦੇ 
ਹ ਚਾਰ ਗੁਰਬਾਣੀ ਿਾਲ ਕੇ ਲ ਇਕਹਮਕਤਾ ਿੀ ਿਿੀਂ ਰਿੱ ਖਦੇ, ਸਗੋਂ ਪੂਰਿਤਾ ਦੀ ਪਿੱ ਧਰ ਤਿੱਕ ਅਭੇਦਤਾ  ੀ ਰਿੱ ਖਦੇ 
ਿਿ। ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤਕ ਗਹਲਆਰੇ ਦੇ ਹਚੰਤਕਾਂ, ਇਹਤਿਾਸਕਾਰਾਂ, ਆਲੋਚਕਾਂ ਿੇ ਭਾ ੇਂ ਬਿੁਤਾ ਕਰਕੇ ਗੁਰੂ ਿਾਿਕ 
ਸਾਹਿਬ ਤੋਂ ਪੂਰਬਲੇ ਭਗਤ ਕ ੀਆਂ ਿੰੂ ਗੋਣ ਰੂਪ ਹ ਿੱਚ ਿੀ ਹ ਚਾਹਰਆ ਿੈ ਪਰ “ਇੰਿਹ ਾਂ ਹ ਚਲਾ ਭਗਤੀ ਹਚੰਤਿ 
ਗੁਰਮਹਤ ਕਾਹ  ਲਈ ਪਰਾਰੰਭਕ ਮਾਡਲ ਹਕਿਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਿੈ ਅਤ ੇਅਮੀਰ ਸਾਹਿਤਕ ਹ ਰਸਾ  ੀ।”1 

ਮਧਕਾਲੀਿ ਭਾਰਤੀ ਭਗਤੀ ਲਹਿਰ ਦੇ ਹਚੰਤਿ ਸਾਹਿਤ ਹ ਿੱਚ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਿੰੂ ਬਿੁਤ ਹ ਸੇਸ ਮੁਕਾਮ ਿਾਹਸਲ ਿੈ। 
ਹਜਸਦਾ ਪਰਮੁਿੱ ਖ ਕਾਰਣ ਇਸ ਹ ਚਲੀ ਮਿੁਿੱ ਖਤਾ ਾਦੀ ਹ ਚਾਰਧਾਰਾ ਤੇ ਉੱਤਹਕਰਸਟ ਸਾਹਿਤਕ ਗੁਣ ਿੱਤਾ ਿੈ। ਦਰਅਸਲ 
ਸਹਿਜਤਾ ਿਾਲ ਸਫੁਟ ਿੋਏ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਦੇ ਕਾਹ ਕ ਹ ਚਾਰਾਂ ਹ ਿੱਚ ਸਰਲਤਾ, ਸੰਜਮਤਾ, ਹ ਅੰਗਾਤਮਕਤਾ 
ਤੇ ਰਹਸਕਤਾ ਿੈ। ਇਿੀ ਕਾਰਣ ਿੈ ਹਕ ਗੁਰੂ ਗਰੰ ਥ ਸਾਹਿਬ ਹ ਿੱਚ ਦਰਜ ੬ ਗੁਰੂ ਸਾਹਿਬਾਿਾਂ ਦੀ ਬਾਣੀ ਮਗਰੋਂ ਰਹ ਦਾਸ-
ਬਾਣੀ ਿੰੂ ਆਕਾਰ ਪਿੱ ਖੋਂ ਤੀਜਾ ਸਥਾਿ ਪਰਾਪਤ ਿੈ। ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਿੰੂ ਸਮਕਾਲੀਿ ਧਰਮ ਮੀਮਾਂਸਾਂ ਦੇ ਪਰਸੰਗ ਹ ਿੱਚ 
ਹ ਚਾਰਹਦਆਂ ਇਿ ਤਿੱਥ ਸਹਿਜੇ ਿੀ ਹਦਰਸਟੀਗੋਚਰ ਿੋ ਜਾਂਦਾ ਿੈ ਹਕ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਹ ਚਲਾ ਰਿਿੱਸ ਪਰੰਪਰਾਗਤ ਤੇ 
ਪਰ ਾਹਣਤ ਰਿਿੱ ਸ ਿਾਲ ਕੋਈ ਸਮਾਿਤਾ ਿਿੀਂ ਰਿੱ ਖਦਾ ਹਕਉਂਹਕ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਿੰੂ ਜੀ ਿ ਅਿੁਭ  ਹਕਸੇ 
ਪਰਾਭੋਹਤਕ  ਰਤਾਰੇ ਹ ਿੱਚੋਂ ਗਰਹਿਣ ਿਿੀਂ ਿੋਇਆ, ਸਗੋਂ ਇਿ ਅਿੁਭ  ਤਤਕਾਲੀਿ ਜਿ-ਸਾਧਾਰਣ ਦਾ ਅਿੁਭ  ਸੀ। 
ਇਸ ਰਿਿੱ ਸ ਅੰਤਰਗਤ ਜਿ-ਸਾਧਾਰਣ ਦੀਆਂ ਜੀ ਿ ਸਮਿੱ ਹਸਆ ਾਂ ਪਰਤੀ ਜਾਹਗਰਤੀ, ਸਮਾਹਜਕ ਿਫ਼ਰਤ, ਿੀਣ-
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ਭਾ ਿਾ, ਦੁਰ-ਹ  ਿਾਰ ਪਰਤੀ ਹ ਦਰੋਿ, ਸ ੈਮਾਿਤਾ ਪਰਤੀ ਚੇਤਿਾ,  ਰਣ-ਹ  ਸਥਾ, ਕੁਲ-ਜਾਹਤ, ਊੱਚ-ਿੀਚ ਦਾ 
ਖੰਡਿ ਸੀ। ਉੱਤਰ-ਆਧੁਹਿਕ ਦੌਰ ਹ ਿੱਚ ਿਮੇਸਗੀ ਿਾਲ ਤਾਜ਼ਗੀ ਪਰਦਾਿ ਕਰਿ  ਾਲੇ ਹ ਸ ੀ ਸਾਹਿਤ ਿੰੂ ਿੀ ਪਰਭਾ ੀ 
ਤੇ ਹ ਸਾਲਭਾ ੀ ਸ ੀਹਕਰਤ ਕੀਤਾ ਹਗਆ ਿੈ। ਇਸ ਪੈਮਾਿੇ ਉੱਤੇ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਪੂਰਿ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਖਰੀ ਉਤਰਦੀ ਿੈ।  

ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ ਭਾਸਾਈ ਹਮਸਰਤਾ ਦਾ ਉਤਮ ਿਮੂਿਾ ਿੈ। ਇਸ ਹ ਿੱਚ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ, ਉਰਦੂ, 
ਸੰਸਹਕਰਤ, ਪੰਜਾਬੀ, ਮਰਾਠੀ, ਰਾਜਸਥਾਿੀ, ਭੋਜਪੁਰੀ, ਅ ਧੀ ਅਤ ੇਖੜੀ ਬੋਲੀ ਦੀ ਸਬਦਾ ਲੀ, ਤਤਸਮ ਤੇ ਤਦਭ  
ਦੋਿਾਂ ਰੂਪਾਂ ਹ ਿੱਚ ਹਮਲਦੀ ਿੈ। ਬੇਸਕ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਦਾ ਭਾਸਾਈ ਮੁਿਾਂਦਰਾ ਹਮਸਹਰਤ ਿੈ ਪਰ ਇਸ ਦਾ ਹਪੰਡਾ 
ਹਿਰੋਲ ਸਾਧ ਭਾਖਾ ਿੀ ਿੈ। ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ ਦੇ ਭਾਸਾਈ  ੰਿ-ਸੁ ੰਿਤਾ ਸੰਬੰਧੀ  ੇਰ ਾ ਇਸ ਪਰਕਾਰ 
ਿੈ। 

ਅਰਬੀ-ਫਾਰਸੀ :- ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ ਹ ਿੱਚ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਸਬਦਾ ਲੀ ਦੀ  ਰਤੋਂ ਅਚੰਭਾ ਪੈਦਾ 
ਕਰਦੀ ਿੈ ਹਕਉਂਹਕ ਿਾ ਤਾਂ ਉਿਹ ਾਂ ਿੇ ਹਕਸੇ ਹ ਦ ਾਿ ਪਾਸੋਂ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੀ ਹਸਿੱ ਹਖਆ ਪਰਾਪਤ ਕੀਤੀ ਸੀ ਅਤੇ ਿਾ 
ਿੀ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਬੋਲਦ ੇਇਲਾਹਕਆਂ ਜਾਂ ਦੇਸਾਂ ਦਾ ਰਟਿ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਪਰ ਇਿ ਗਿੱਲ ਹਧਆਿ ਜ਼ਰੂਰ ਕੇਂਹਦਰਤ ਕਰਦੀ 
ਿੈ ਹਕ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਦੇ ਸਮਕਾਲ ਹ ਿੱਚ ਇਸਲਾਮ ਅਤੇ ਸਾਮੀ ਪਰੰਪਰਾ ਭਾਰਤੀ ਭੂ-ਖੰਡ ਹ ਿੱਚ ਆਪਣੀ ਪੀਡੀ 
ਪਕੜ ਸਥਾਹਪਤ ਕਰ ਚੁਿੱ ਕੀ ਸੀ। ਚੂੰ ਹਕ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਦੇ ਸਮਕਾਲ ਹ ਿੱਚ ਜਿ-ਸਾਧਾਰਣ ਦਾ  ਿੱ ਡਾ ਹਿਿੱ ਸਾ ਰਾਜ 
ਸਿੱਤਾ ਦੇ ਭੈਅ ਤੇ ਸੂਫ਼ੀ ਸੰਤਾਂ ਦੇ ਪਰਚਾਰ ਕਰਕੇ ਇਸਲਾਮ ਧਰਮ ਕਬੂਲ ਕਰ ਹਰਿਾ ਸੀ। ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਸਲਾਮੀ 
ਸਿੱ ਹਭਆਚਾਰ ਦੇ ਪਰਚਾਰ ਫਲਸਰੂਪ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਸਬਦਾ ਲੀ ਸਮਾਹਜਕ  ਰਤਾਰੇ ਦਾ ਸਹਿਜੇ ਿੀ ਹਿਿੱ ਸਾ ਬਣ ਗਈ 
ਸੀ। ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਿੇ ਆਪਣੇ ਹ ਚਾਰਾਂ ਿੰੂ ਪਰਚਾਰਣ ਲਈ ਜਿ-ਸਾਧਾਰਣ ਦੀ ਲੋਕ ਭਾਸਾ ਿੰੂ ਿੀ ਪਹਿਲ ਹਦਿੱਤੀ 
ਸੀ। ਹਜਸ ਸਦਕਾ ਉਿਹ ਾਂ ਿੇ ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੇ ਸਮਾਹਜਕ ਚੌਹਗਰਦੇ ਹ ਿੱ ਚ ਪਰਚਹਲਤ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਸਬਦਾ ਲੀ ਿੰੂ ਹ ਹਭੰਿ 
ਭਾਸਾਈ ਸਬਦਾ ਲੀਆਂ ਦੇ ਸਮਾਿਾਂਤਰ  ਰਹਤਆ। ਉਦਾਿਰਣ  ਜੋਂ-  

ਬੇਗ਼ਮ ਪੁਰਾ ਸਿਰ ਕੋ ਿਾਉ॥ ਦਖੂੁ ਅੰਦੋਿ ਿਿੀ ਹਤਹਿ ਠਾਉ॥ 

ਿਾਂ ਤਸ ੀਸ ਹਖਰਾਜੁ ਿਾ ਮਾਲੁ॥ ਖਉਫੁ ਿ ਖਤਾ ਿ ਤਰਸ ੁਜ ਾਲੁ॥੧॥ 

ਅਬ ਮੋਹਿ ਖੂਬ  ਤਿ ਗਿ ਪਾਈ॥ ਉਿਾਂ ਖੈਹਰ ਸਦਾ ਮੇਰੇ ਭਾਈ॥੧॥ ਰਿਾਉ॥ 

ਕਾਇਮੁ ਦਾਇਮੁ ਸਦਾ ਪਾਹਤਸਾਿੀ॥ ਦੋਮ ਿ ਸੇਮ ਏਕ ਸ ੋਆਿੀ॥ 

ਆਬਾਦਾਿੁ ਸਦਾ ਮਸਿੂਰ॥ ਊਿਾਂ ਗਿੀ ਬਸਹਿ ਮਾਮੂਰ॥੨॥ 

ਹਤਉ ਹਤਉ ਸਲੈ ਕਰਹਿ ਹਜਉ ਭਾ ੈ॥ ਮਿਰਮ ਮਿਲ ਿ ਕੋ ਅਟਕਾ ੈ॥ 

ਕਹਿ ਰਹ ਦਾਸ ਖਲਾਸ ਚਮਾਰਾ॥ ਜੋ ਿਮ ਸਿਰੀ ਸੁ ਮੀਤੁ ਿਮਾਰਾ॥੩॥੨॥2 

 
2 ਆਹਦ ਗਰੰ ਥ, ਪੰਿਾ 345 
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ਉਪਰੋਕਤ ਤੁਕਾਂ ਹ ਿੱਚ ਅਰਬੀ-ਫ਼ਾਰਸੀ ਸਬਦਾ ਲੀ ਦੀ ਬਿੁਤਾਤ ਿੈ। ਹਮਸਾਲ  ਜੋਂ ਸਿਰ(ਸਹਿਰ), ਤਸ ੀਸ 
(ਤਸ ੀਸ), ਹਖਰਾਜੁ (ਹਖਰਾਜ), ਪਾਹਤਸਾਿੀ (ਪਾਤਸਾਿੀ), ਆਬਾਦਾਿੁ (ਆਬਾਦਾਿ), ਮਸਿੂਰ (ਮਸਿੂਰ), ਮਾਮੂਰ 
(ਮ਼ਅਮੂਰ), ਮਿਰਮ (ਮ਼ਿਰਮ), ਿਮ ਸਿਰੀ (ਿਮਸਿਰੀ)।ਇਸੇ ਪਰਕਾਰ ਕਈ ਅਰਬੀ ਸਬਦਾਂ ਿੰੂ ਤਦਭ  ਰੂਪ ਹ ਿੱਚ 
 ੀ  ਰਹਤਆ ਿੈ। ਹਜ ੇਂ - ਤੁਮ ਮਖਤੂਲ ਸੁਪੇਦ ਸਪੀਅਲ ਿਮ ਬਪੁਰੇ ਜਸ ਕੀਰਾ॥3 ਇਸ ਪੰਕਤੀ ਹ ਿੱਚ ਅਰਬੀ ਸਬਦ 
‘ਮਫ਼ਤੂਲ’ ਿੰੂ ਮੂਲ ਰੂਪ ਤੋਂ ਬਦਲ ੇਂ ਰੂਪ ਭਾ  ‘ਮਖਤੂਲ’ ਦੀ ਹਿਆਈ ਂ ਰਹਤਆ ਹਗਆ ਿੈ। 

ਮਰਾਠੀ :-  ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਿੇ  ਜਦ ਹ ਿੱਚ ਜੋ ਕੁਛ ਉਚਾਹਰਆ, ਉਸ ਿੇ ਕਾਹ ਮਈ ਰੂਪ ਧਾਰ ਹਲਆ।  ਜਦ 
ਹ ਿੱਚੋਂ ਉਤਪੰਿ ਿੋਏ ਹ ਸਮਾਦੀ ਕਾਹ  ਿੰੂ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਿੇ ਸਾਬਹਦਕ ਜਾਮਹਾ ਪ ਾ ਕੇ ਪਰਮਾਰਥ ਦੇ ਪਾਂਧੀਆਂ 
ਿੰੂ ਿਕੀਕੀ ਅਿੁਭ ਾਂ ਦਾ ਅਹਿਸਾਸ ਕਰਾਉਣ ਲਈ  ਰਹਤਆ। ਸਬਦਾਂ ਰਾਿੀਂ ਰਿੱਬੀ ਅਿੁਭ ਾਂ ਤੋਂ ਲਾਭ ਪਰਾਪਤ ਕਰਕੇ 
ਪਰਮ-ਪਦ ਿੰੂ ਿਾਹਸਲ ਕਰ ਲੈਣ  ਾਲੇ ਹ ਚਾਰਾਂ ਿੰੂ ਜਿ-ਸਾਧਾਰਣ ਹ ਿੱਚ ਪਚਾਰਿ ਲਈ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ  ਿੱਲੋਂ 
ਹ ਹਭੰਿ ਭਾਸਾਈ-ਇਕਾਈਆਂ ਦੀ ਸਾਰਥਕ  ਰਤੋਂ ਕੀਤੀ ਗਈ। ਇਿਹ ਾਂ ਭਾਸਾਈ ਈਕਾਈਆਂ ਹ ਿੱਚ ਮਰਾਠੀ ਭਾਸਾ  ੀ 
ਸਾਹਮਲ ਸੀ। ਅਸਲ ਹ ਿੱਚ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਉੱਤੇ ਮਰਾਠੀ ਦੀ ਪਾਣ ਚੜੀ ਿੋਈ ਿੈ। ਹਮਸਾਲ  ਜੋਂ:-  

ਸੰਤ ਤੁਝੀ ਤਿੁ ਸੰਗਹਤ ਪਰਾਿ॥ 

ਸਹਤਗੁਰ ਹਗਆਿ ਜਾਿੈ ਸੰਤ ਦ ੇਾ ਦੇ ॥੧॥ 

ਸੰਤ ਚੀ ਸੰਗਹਤ ਸੰਤ ਕਥਾ ਰਸ॥ੁ 

ਸੰਤ ਪਰੇਮ ਮਾਝੈ ਦੀਜੈ ਦੇ ਾ ਦੇ ॥੧॥ਰਿਾਉ॥ 

ਸੰਤ ਆਚਰਣ ਸੰਤ ਚੋ ਮਾਰਗ ੁਸੰਤਚ ਓਲਹਗ ਓਲਹਗਣੀ॥4  

ਇਿਹ ਾਂ ਸਤਰਾਂ ਹ ਿੱਚ ਤੁਝੀ (ਤੇਰਾ), ਮਾਝੈ (ਮਾਝਾ - ਮੇਰਾ, ਮੈਿੰੂ) ਮਰਾਠੀ ਸਬਦ ਿਿ। ਇਸ ਤੋਂ ਛੁਿੱ ਟ ਮਰਾਠੀ ਭਾਸਾ 
ਦੀਆਂ ਸਾਬਹਦਕ ਧੁਿੀਆਂ, ਹਜ ੇਂ - ‘ਚੀ’ ਅਤ ੇ‘ਚੋ’  ਦਾ ਪਰਤੀਹਬੰਬ  ੀ ਿਜ਼ਰੀ ਆਉਂਦਾ ਿੈ। ਦਰਅਸਲ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ 
ਸੰਗੀਤਕ  ਾਤਾ ਰਿ ਹਸਰਜਦੀ ਿੈ। ਹਜਸ ਕਾਰਣ ਇਸ ਹ ਿੱ ਚੋਂ ਸਾਬਹਦਕ ਧੂਿੀਆਂ ਤੇ ਸਬਦ-ਿਾਦ ਆਪ ਮੁਿਾਰੇ ਿੀ 
ਸਾਹਖਆਤ ਿੋ ਜਾਂਦੇ ਿਿ।  

 
3 ਉਿੀ, ਪੰਿਾ 486 

4 ਉਿੀ, ਪੰਿਾ ਉਿੀ 



Translation Samvaad, Volume 2, Issue 2, December 2025 
ISSN: 3049-4494 

 

29 
 

ਸੰਸਵਰਰਤ :- ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਿੰੂ ਹ ਚਾਰਹਦਆਂ ਇਿ ਿੁਕਤਾ  ੀ ਉੱਭਰ ਕੇ ਰੂਪਮਾਿ ਿੰੁਦਾ ਿੈ ਹਕ ਭਗਤੀ ਲਹਿਰ ਦੇ 
ਰਚਿਾਕਾਰਾਂ  ਿੱਲੋਂ ਲੋਕ-ਭਾਸਾ ਿੰੂ ਿੀ ਆਪਣੇ ਮਿੋਭਾ ਾਂ ਿੰੂ ਅਹਭਹ ਅਕਤ ਕਰਿ ਲਈ ਹਕਉਂ  ਰਹਤਆ ਹਗਆ? ਇਸਦਾ 
ਸਰਲ ਉੱਤਰ ਇਿ ਿੈ ਹਕ ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੇ ਧਾਰਹਮਕ ਚੌਹਗਰਦੇ ਤੇ ਸਮਾਹਜਕ  ਰਤਾਰੇ ਹ ਿੱ ਚ ਬਰਾਿਮਣ ਜਾਹਤ ਦਾ 
ਬੋਲਬਾਲਾ ਸੀ। ਹਜਸ ਕਰਕੇ ਿਾ ਤਾਂ ਿੀ ੀਆਂ ਜਾਤਾਂ ਿੰੂ ਧਾਰਹਮਕ ਸਥਾਿਾਂ ਹ ਿੱਚ ਪਰ ੇਸ ਕਰਿ ਦੀ ਅਿੁਮਤੀ ਸੀ ਅਤੇ 
ਿਾ ਿੀ ਹਕਸੇ ਗੁਰੂਕੁਲ ਤੋਂ ਸਾਸਤਰੀ ਤੇ ਧਾਰਹਮਕ ਹ ਹਦਆ ਪਰਾਪਤ ਕਰਿ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਸੀ। ਇਸ ਤੋਂ ਛੁਿੱ ਟ ਦੇ -ਭਾਸਾ 
 ਜੋਂ ਪਰਚਹਲਤ ਸੰਸਹਕਰਤ ਿੰੂ ਹਲਖਣ-ਪੜਿ ਤੇ ਸੁਿਣ ਦੀ  ੀ ਪੂਰਿ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਮਿਾਿੀ ਸੀ। ਇਸ ਮਿਾਿੀ ਦੇ ਹ ਰੋਧ 
ਹ ਿੱਚ ਤਤਕਾਲੀਿ ਭਗਤੀ ਹਚੰਤਕਾਂ ਿੇ ਆਪਣੇ ਅਹਧਆਤਮਕ ਮਿੋ ੇਗਾਂ, ਮਿੋਭਾ ਾਂ ਅਤ ੇਅਿੁਭ ਾਂ ਿੰੂ ਲੋਕ -ਭਾਸਾ 
ਹ ਿੱਚ ਿੀ ਪਰਚਾਰਿਾ ਆਰੰਭ ਕਰ ਹਦਿੱਤਾ। ਇਸ ਦੇ ਹਸਿੱ ਟੋ  ਜੋਂ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਿੇ ਆਪਣੇ ਹ ਚਾਰਾਂ ਿੰੂ ਉਜਾਗਰ 
ਕਰਿ ਤੇ ਧਾਰਹਮਕ ਆਗੂਆਂ ਦੇ ਪਾਜ ਉਘਾੜਿ ਲਈ ਉਿਹ ਾਂ ਦੀ ਭਾਸਾ ਹ ਸੇਸ ਿੰੂ ਿੀ ਮਾਹਧਅਮ ਬਣਾਇਆ। ਹਜਸ 
ਫਲਸਰੂਪ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਹ ਿੱਚ ਸੰਸਹਕਰਤ ਦੀ ਤਤਸਮ ਅਤੇ ਤਦਭ  ਸਬਦਾ ਲੀ ਦਾ ਸੂਖਮਤਾ ਸਹਿਤ ਪਰਯੋਗ 
ਿੋਇਆ ਹਮਲਦਾ ਿੈ। ਸੰਸਹਕਰਤ ਸਬਦਾ ਲੀ ਦੀ ਸੁਚਿੱਜੀ  ਰਤੋਂ ਕਾਰਣ ਇਿ ਸੁਤੇਹਸਧ ਿੀ ਲੋਕ-ਭਾਸਾ ਦਾ ਹਿਿੱ ਸਾ ਬਣ 
ਗਈ ਤੇ ਜਿ-ਸਾਧਾਰਣ ਦੀ ਬੋਹਧਕਤਾ ਤੇ ਚੇਤਿਾ ਹ ਿੱਚ ਇਸ ਸਬਦਾ ਲੀ ਦਾ ਸਮਾ ੇਸ ਿੋ ਹਗਆ। ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ 
ਜੀ  ਿੱਲੋਂ  ਰਤੀ ਗਈ ਸੰਸਹਕਰਤ ਸਬਦਾ ਲੀ ਦਾ ਇਕ ਿਮੂਿਾ ਇਸ ਪਰਕਾਰ ਿੈ :- 

ਿਾਗਰ ਜਿਾਂ ਮੇਰੀ ਜਾਹਤ ਹਬਹਖਆਤ ਚੰਮਾਰੰ।। 

ਹਰਦੈ ਰਾਮ ਗੋਹਬੰਦ ਗੁਿ ਸਾਰੰ॥੧॥ਰਿਾਉ॥ 

ਸੁਰਸਰੀ ਸਲਲ ਹਕਰਤ ਬਾਰਿੁੀ ਰੇ ਸੰਤ ਜਿ ਕਰਤ ਿਿੀਂ ਪਾਿੰ॥ 

ਸੁਰਾ ਅਪਹ ਤਰ ਿਤ ਅ ਰ ਜਲ ਰੇ ਸੁਰਸਰੀ ਹਮਲਤ ਿਹਿ ਿੋਇ ਆਿੰ॥੧॥5 

 

ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾ ਾ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਹ ਿੱਚ ਸੰਸਹਕਰਤ ਦੇ ਤਤਸਮ ਸਬਦ, ਹਜ ੇਂ-ਪਰਮਾਿੰਦ, ਹਮਰਗ, ਹਿਸ ਾਸਰ, 
ਸਹਤ ਚਿ, ਦੇ ਾਹਧ ਦੇ , ਤਰਾਸ, ਹਭਰੰ ਗ ਅਤ ੇਤਦਭ  ਸਬਦ - ਸੰਪਤ (ਸੰਪਹਤ), ਆਿ ਬਾਿ (ਅਯਿ ਬਯਿ), 
ਬਾਰੁਿੀ ( ਾਰੁਿੀ), ਜੰਮ ਕੰਕਰੁ (ਯੰਮ ਹਕੰਕਰ), ਅਿਲ (ਅਹਿਲ) ਆਹਦ  ੀ ਸਾਹਮਲ ਿਿ। 

ਪੰ੍ਜਾਬੀ :- ਭਗਤੀ ਲਹਿਰ ਦੇ ਕ ੀਆਂ ਿੇ ਹਕਸੇ ਇਕ ਭਾਸਾ ਦੇ ਸੀਹਮਤ ਘੇਰੇ ਹ ਿੱ ਚ ਬਿੱਝ ਕੇ ਬਾਣੀ ਿਿੀਂ ਉਚਾਰੀ, ਸਗੋਂ 
ਉਿਹ ਾਂ ਿੇ ਅਹਜਿੀ ਭਾਸਾ ਦੀ  ਰਤੋਂ ਕੀਤੀ ਜੋ ਸਥਾਿ ਹ ਸੇਸ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਹ ਿੱਚ ਪਰਚਹਲਤ ਤੇ ਸਮਝੀ ਜਾਂਦੀ ਸੀ। ਇਿੀ 
ਇਿੱਕ ਪਰਮੁਿੱ ਖ ਕਾਰਣ ਿੈ ਹਕ ਹਜਸ ਫਲਸਰੂਪ ਰ ੀਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਹਕਸੇ ਗੁਲਦਸਤ ੇ ਾਂਗ ਭਾਸਾਈ ਮਹਿਕ ਹਬਖੇਰਦੀ ਿੈ। 
ਇਸ ਗੁਲਦਸਤ ੇਹ ਿੱਚੋਂ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸਾ ਦੀ ਸੁਗੰਧ  ੀ ਹਿਰੰਤਰ ਆਉੰਦੀ ਿੈ। ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਹ ਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸਾ ਦੀ 
 ਰਤੋਂ ਸੰਬੰਧੀ ਸਰੀ ਰਾਮਾਿੰਦ ਸਾਸਤਰੀ ਤੇ  ੀਹਰੰਦਰ ਪਾਂਡੇ ਹਲਖਦੇ ਿਿ ਹਕ “ਪੰਜਾਬੀ ਸਬਦੋਂ ਕਾ ਪਰਯੋਗ ਬਿੁਤ ਕਮ ਿੈ 

 
5 ਉਿੀ, ਪੰਿਾ 1293 
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ਪਰ ਪਦੋਂ ਮੇਂ ਅਿੇਕ ਥਾਈ ਂਪੰਜਾਬੀ-ਪਣ ਅ ਿੱਸ ਆ ਹਗਆ ਿੈ ਇਸ ਕਾ ਏਕ ਮਿੱਤ ਕਾਰਿ ਸੰਤ ਰਹ ਦਾਸ ਕੇ ਪੀਛ ੇਉਿਹ ਾਂ 
ਕੇ ਚੇਹਲਉਂ ਔਰ ਪੋਥੀਆਂ ਕੇ ਿਕਲ ਕਰਿੇ  ਾਲੋਂ ਕਾ ਪੰਜਾਬੀ ਪਰਤੀ ਹ ਸੇਸ ਸਿੇਿ ਿੀ ਮਾਿਾ ਜਾ ਸਕਤਾ ਿੈ।”6 
ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਹ ਿੱਚ ਭਾ ੇਂ ਪੰਜਾਬੀ ਸਬਦਾ ਲੀ ਦੀ  ਰਤੋਂ ਸੀਹਮਤ ਮਾਤਰਾ ਹ ਿੱਚ ਿੀ ਿੋਈ ਿੈ ਪਰ ਇਸਦ ੇਬਾ ਜੂਦ 
ਠੇਠ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸਾ ਦੇ ਸੰੁਦਰ ਿਮੂਿੇ  ੀ ਹਦਰਸਟੀਗੋਚਰ ਿੰੁਦੇ ਿਿ। ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ ਹ ਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ 
ਭਾਸਾ ਦਾ ਇਿੱਕ ਉੱਤਹਕਰਸਟ ਿਮੂਿਾ ਇਸ ਤਰਹਾਂ ਿੈ :- 

“ਸਾਧ ਕਾ ਹਿੰਦਕੁ ਕਸੈੇ ਤਰੈ॥ ਸਰਪਰ ਜਾਿਿੁ ਿਰਕ ਿੀ ਪਰ॥ੈ੧॥ਰਿਾਉ॥ 

ਜੇ ਓਿੁ ਗਰਿਿ ਕਰੈ ਕੁਲਖੇਹਤ॥ ਅਰਪੈ ਿਾਹਰ ਸੀਗਾਰ ਸਮੇਹਤ॥ 

ਸਗਲੀ ਹਸੰਹਮਰਹਤ ਸਰ ਿੀ ਸਿੈੁ॥ ਕਰੈ ਹਿੰਦ ਕ ਿੈ ਿਿੀ ਗੁਿੈ॥੨॥ 

ਜੇ ਓਿੁ ਅਹਿਕ ਪਰਸਾਦ ਕਰਾ ੈ॥ ਭੂਹਮ ਦਾਿ ਸੋਭਾ ਮੰਡਹਪ ਪਾ ੈ॥ 

ਅਪਿਾ ਹਬਗਾਹਰ ਹਬਰਾਂਿਾ ਸਾਂਢ॥ੈ ਕਰੈ ਹਿੰਦ ਬਿੁ ਜਿੋੀ ਿਾਂਢੈ॥੩॥ 

ਹਿੰਦਾ ਕਿਾ ਕਰਿੁ ਸੰਸਾਰਾ॥ ਹਿੰਦਕ ਕਾ ਪਰਗਹਟ ਪਾਿਾਰਾ॥ 

 ਹਿੰਦਕੁ ਸੋਹਧ ਸਾਹਧ ਬੀਚਾਹਰਆ॥ ਕਿੁ ਰਹ ਦਾਸ ਪਾਪੀ ਿਰਹਕ ਹਸਧਾਹਰਆ॥”7 

 

ਰਾਜਸਥਾਨੀ :- ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਹਕਸੇ ਇਿੱ ਕ ਭਾਸਾ ਦੇ ਦਾਸ ਿਿੀਂ ਸਿ ਅਤ ੇਿਾ ਿੀ ਉਿਹ ਾਂ ਿੇ ਆਪਣੇ ਅਹਧਆਤਮਕ 
ਹ ਚਾਰਾਂ ਦੀ ਪੇਸਕਾਰੀ ਿੰੂ ਹਕਸੇ ਇਿੱਕ ਭਾਸਾਈ  ਲਗਿ ਹ ਿੱਚ ਕੈਦ ਿੋਣ ਹਦਿੱ ਤਾ। ਅਸਲ ਹ ਿੱਚ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਿੇ 
ਹਕਸੇ ਭਾਸਾ ਹ ਸੇਸ ਿੰੂ ਸਰ ੋਪਰੀ ਰਿੱ ਖਣ ਦੇ ਬਜਾਇ ਹ ਹਭੰਿ ਭਾਸਾਈ ਹਮਸਰਣਾਂ ਿੰੂ ਪਰ ਾਿ ਕੀਤਾ। ਹਜਸ ਕਰਕੇ 
ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਹ ਿੱਚ ਹ ਹਭੰਿ ਭਾਸਾਈ ਸਬਦਾਂ ਦਾ ਿੜ ਆਇਆ ਹਦਰਸਟੀਮਾਿ ਿੰੁਦਾ ਿੈ। ਇਹਤਿਾਸਕ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਇਸ 
ਗਿੱਲ ਦੇ ਪਰਮਾਣ ਹਮਲਦੇ ਿਿ ਹਕ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਿੇ ਆਂਧਰਾ ਪਰਦੇਸ, ਗੁਜਰਾਤ, ਮਿਾਰਾਸਟਰਾ, ਰਾਜਸਥਾਿ 
ਆਹਦ ਇਲਾਹਕਆਂ ਹ ਿੱਚ ਸੁਸੋਹਭਤ ਹਿੰਦ ੂਧਾਰਹਮਕ ਅਸਥਾਿਾਂ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਕੇ ਜਿ-ਸਾਧਾਰਣ ਦੀ ਭਾਸਾ ਹ ਚ ਿੀ 
ਆਪਣੀ ਹ ਚਾਰਧਾਰਾ ਿੰੂ ਪਰਚਾਰਿ ਦਾ ਕਾਰਜ ਕੀਤਾ। ਡਾ. ਜਸਬੀਰ ਹਸੰਘ ਸਾਬਰ ਅਿੁਸਾਰ “ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ 
ਦੀ ਰਾਜਸਥਾਿ ਹ ਿੱਚ ਆ ਾਜਾਈ ਬਿੁਤ ਰਿੀ ਅਤ ੇਹਸਿੱ ਖੀ ਸੇ ਕੀ  ੀ ਰਾਜਸਥਾਿ ਹ ਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀ ਫੈਲੀ ਹਜਸ ਕਰਕੇ 
ਰਾਜਸਥਾਿੀ  ੀ ਆਪ ਦੀ ਲੋਕ-ਭਾਸਾ ਦਾ ਹਿਿੱ ਸਾ ਬਣ ਗਈ।”8 ‘ਹਿਗੁਣ’, ‘ਡੂਗਰ’, ‘ਘਣਾ’, ‘ਮਣੰ’, ‘ਜਾਣੰ’ ਆਹਦ 
ਰਾਜਸਥਾਿੀ ਸਬਦ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਦਾ ਹਿਿੱ ਸਾ ਿਿ। ਹਮਸਾਲ  ਜੋਂ:- 

 
6  ਸਰੀ ਰਾਮਾਿੰਦ ਸਾਸਤਰੀ ਤ ੇ ੀਹਰੰਦਰ ਪਾਂਡੇ, ਸੰਤ ਰੈਦਾਸ ਔਰ ਉਿਕਾ ਕਾਹ , ਪੰਿਾ 91 

7 ਆਹਦ ਗਰੰ ਥ, ਪੰਿਾ 875 

8 ਡਾ. ਜਸਬੀਰ ਹਸੰਘ ਸਾਬਰ, ਰਹ ਦਾਸ ਬਾਣੀ ਬਿੁਪਿੱਖੀ ਅਹਧਐਿ,  ਪੰਿਾ 202 
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“ਘਟ ਅ ਘਟ ਡੂਗਰ ਘਣਾ ਇਕੁ ਹਿਰਗੁਣ ੁਬੈਲੁ ਿਮਾਰ॥ 

ਰਮਈਏ ਹਸਉ ਇਕ ਬੇਿਤੀ ਮੇਰੀ ਪੂੰ ਜੀ ਰਾਖ ੁਮਰੁਾਹਰ॥੧॥ 

ਕੋ ਬਿਜਾਰੋ ਰਾਮ ਕੋ ਮਰੇਾ ਟਾਂਡਾ ਲਾਹਦਆ ਜਾਇ ਰੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ॥ 

ਿਉ ਬਿਜਾਰੋ ਰਾਮ ਕੋ ਸਿਜ ਕਰਉ ਬਹਾਪਾਰੁ॥ 

ਮੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਧਿੁ ਲਾਹਦਆ ਹਬਖੁ ਲਾਦੀ ਸੰਸਾਹਰ॥੨॥”9 

ਅਿਧੀ/ਖੜੀ ਬੋਲੀ/ ਵਬਰਜ ਭਾਸਾ :- ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਦੀ ਭਾਸਾਈ  ੰਿ-ਸੁ ੰਿਤਾ ਸੰਬੰਧੀ ਰਾਮਾਿੰਦ ਸਾਸਤਰੀ ਤੇ 
 ੀਹਰੰਦਰ ਪਾਂਡ ੇਦਾ ਮਿੱ ਤ ਿੈ ਹਕ “ਉਿ ਕੇ ਕਾਹ  ਮੇਂ ਪੂਰਬੀ ਅ ਧੀ ਅਹਧਕ ਿੈ। ਅ ਧੀ ਸਬਦਾਂ ਸੇ ਛੂਟ ਅ ਧੀ ਕੇ 
ਕਾਰਕੋਂ ਕੀ  ਰਤੋਂ ਭੀ ਤੋੜ ਤਿੱ ਕ ਹਮਲਤੀ ਿੈ। ਕਿੀਂ-ਕਿੀਂ ਬਰਜ ਭਾਸਾ ਔਰ ਖੜੀ ਬੋਲੀ ਕੀ ਹ ਭਗਤੀਆਂ ਔਰ ਉਰਦੂ 
ਫਾਰਸੀ ਕੇ ਸਬਦੋਂ ਕੀ  ਰਤੋਂ ਹਮਲਦੀ ਿੈ। ਪਦ ਯਾਤਰਾ ਸਮੇਂ ਅਪਣਾਏ ਸਥਾਹਿਕ ਸਬਦੋਂ ਕੀ  ਰਤੋਂ ਭੀ ਕਿੀਂ-ਕਿੀਂ 
ਹਦਖਾਈ ਪੜਤੀ ਿੈ।”10 ਹਜਸ ਸਦਕਾ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਹ ਿੱਚ ਅ ਧੀ, ਬਰਜੀ ਤੇ ਖੜੀ ਬੋਲੀ ਦੀ ਸਬਦਾ ਲੀ ਦਾ ਪਰਯੋਗ 
ਿੋਇਆ  ੀ ਹਮਲਦਾ ਿੈ। ਅ ਧੀ ਸਬਦਾ ਲੀ, ਹਜ ੇਂ :- ‘ਸਮਝਹਸ’, ‘ਕੀਿੀ’, ‘ਹਬਕਾਿਉ’, ‘ਡਰਪੋ’, “ਮਿ ਬਚ ਕਰਮ 
ਰਸ ਕਸਹਿ ਲੁਭਾਿਾ॥ ਹਬਿਹਸ ਗਇਆ ਜਾਇ ਕਿੰੂ ਸਮਾਿਾ॥੨॥”11 ਇਸੇ ਤਰਹਾਂ ਖੜੀ ਬੋਲੀ ਦੀ ਸਬਦਾ ਲੀ ਦੀ ਸੂਖਮ 
 ਰਤੋਂ ਿੋਈ ਹਮਲਦੀ ਿੈ। ਹਮਸਾਲ  ਜੋਂ :- ‘ਤੇਰਾ ਜਿ’, ‘ਤੂੰ  ਦਾਿਾ’, ‘ਪਾਰ ਗਯਾ’ ਆਹਦ। ਇਸ ਤੋਂ ਛੁਿੱ ਟ ਹਬਰਜ ਭਾਸਾ 
ਦੇ  ੀ ਸੰਕੇਤ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਹ ਿੱਚੋਂ ਹਮਲਦ ੇਿਿ। ਹਮਸਾਲ ਦੇ ਤੌਰ ‘ਤੇ:- 

“ਦੂਧੁ ਤ ਬਛਰੈ ਥਿਿੁ ਹਬਟਾਹਰਓ॥ 

ਫੂਲੁ ਭ ਹਰ ਜਲੁ ਮੀਹਿ ਹਬਗਾਹਰਓ॥੧॥ 

ਮਾਈ ਗੋਹਬੰਦ ਪੂਜਾ ਕਿਾ ਲੈ ਚਰਾ ਉ॥ 

ਅ ਰ ੁਿ ਫੂਲੁ ਅਿੂਪਿੁ ਪਾ ਉ॥ਰਿਾਉ॥”12 

ਭੋਜਪ੍ੁਰੀ :- ਬਿਾਰਸ ਦਾ  ਸਿੀਕ ਿੋਣ ਦ ੇਬਾ ਜੂਦ  ੀ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਿੇ ਆਪਣੀ ਖਤੇਰ ਦੀ ਪਰਮੁਿੱ ਖ ਭਾਸਾ ਭਾ  
ਭੋਜਪੁਰੀ ਿੰੂ ਭਾਸਾਈ ਤ ੇਰਚਿਾਤਮਕ ਪਰਾਥਹਮਕਤਾ ਿਿੀਂ ਹਦਿੱਤੀ। ਡਾ.ਜਸਬੀਰ ਹਸੰਘ ਸਾਬਰ ਇਸ ਕਥਿ ਦੀ ਪਰੌੜਹਤਾ 
ਕਰਹਦਆਂ ਹਲਖਦਾ ਿੈ ਹਕ “ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਿੇ ਬਿਾਰਸ  ਾਸੀ ਿੁੰ ਹਦਆਂ ਿੋਇਆਂ ਆਪਣੀ ਰਚਿਾ ਦ ੇਪਰਗਟਾਉ ਹਿਤ ਪਰਾਂਤਕ 
ਬੋਲੀ ਿੰੂ ਅਪਿਾਉਣ ਦੀ ਥਾਂ, ਹਭੰਿ-ਹਭੰਿ ਇਲਾਹਕਆ ਂਦੀਆਂ ਹਭੰਿ-ਹਭੰਿ ਬੋਲੀਆਂ ਿੰੂ ਮਾਹਧਅਮ ਬਣਾਇਆ, ਜੋ ਲੋਕ-ਭਾਸਾ 

 
9 ਆਹਦ ਗਰੰ ਥ, ਪੰਿਾ 345-346 

10 ਉਧਹਰਤ, ਡਾ. ਜਸਬੀਰ ਹਸੰਘ ਸਾਬਰ, ਰਹ ਦਾਸ ਬਾਣੀ ਬਿੁਪਿੱ ਖੀ ਅਹਧਐਿ,  ਪੰਿਾ 204 

11 ਆਹਦ ਗਰੰ ਥ, ਪੰਿਾ 487 

12 ਉਿੀ, ਪੰਿਾ 525 
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ਕਿਲਾਈ।”13 ਇਸਦਾ ਇਿ ਭਾ  ਿਿੀਂ ਹਕ ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਭੋਜਪਰੁੀ ਤੋਂ ਸਿੱ ਖਣੀ ਿੈ ਜਾਂ ਇਸ ਹ ਿੱਚ ਭੋਜਪੁਰੀ ਦੀ ਉੱਕਾ ਿੀ 
 ਰਤੋਂ ਿਿੀਂ ਕੀਤੀ ਗਈ। ਰਹ ਦਾਸ-ਬਾਣੀ ਹ ਿੱਚ ਭੋਜਪਰੁੀ ਸਬਦਾ ਲੀ ਦ ੇਅੰਸ  ੀ ਪਰਾਪਤ ਿੁੰ ਦੇ ਿਿ। ਹਜ ੇਂ- ਪਾਇਬੋ, 
ਛੁਹਟਬੋ, ਕਰੰਤਾ, ਿੰਤਾ ਆਹਦ। ਉਦਾਿਰਣ  ਜੋਂ :- 

“ਸਤਜੁਹਗ ਸਤੁ ਤੇਤਾ ਜਗੀ ਦਆੁਪਹਰ ਪੂਜਾਚਾਰ॥ 

ਤੀਿੌ ਜੁਗ ਤੀਿੌ ਹਦੜੇ ਕਹਲ ਕੇ ਲ ਿਾਮ ਅਧਾਰ॥੧॥ 

ਪਾਰ ੁਕੈਸੇ ਪਾਇਬੋ ਰੇ॥ 

ਮੋਸਉ ਕੋਊ ਿ ਕਿੈ ਸਮਝਾਇ॥ 

ਜਾ ਤ ੇਆ ਾ ਗ ਿੁ ਹਬਲਾਇ॥੧॥ਰਿਾਉ॥”14 

 ਉਪਰੋਕਤ ਚਰਚਾ ਿੰੂ ਸਮੇਟਹਦਆਂ ਇਿ ਹਕਿਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਿ ੈਹਕ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਮਿੱਧਕਾਲੀਿ ਭਾਰਤੀ 
ਭਗਤੀ ਲਹਿਰ ਦ ੇਇਿੱ ਕ ਸਹਤਕਾਰਤ ਸੰਤ-ਕ ੀ ਸਿ। ਹਜਿਹ ਾਂ ਿੇ ਆਪਣੇ ਘੋਖ ੇਂ ਜੀ ਿ ਅਿੁਭ  ਰਾਿੀਂ ਅਹਧਆਤਹਮਕ 
ਹ ਚਾਰਾਂ ਦੀ ਇਿੱ ਕ ਅਮੀਰ ਹ ਰਾਸਤ ਛਿੱਡੀ ਿੈ ਜੋ ਪੀੜਹੀ ਦਰ ਪੀੜਹੀ ਮਾਿ ੀ ਸਮਾਜ ਿੰੂ ਪਰੇਹਰਤ ਤ ੇਮਾਰਗਦਰਹਸਤ ਕਰਦੀ 
ਿ।ੈ ਹਿਰਾਕਾਰ ਸਰ ਸਕਤੀਮਾਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੀ ਿੋਂਦ, ਹਪਆਰ ਤੇ ਸਰਧਾ ਦੁਆਰਾ ਬਰਿਮ ਤਿੱਕ ਹਸਿੱਧੀ ਪਿੁੰ ਚ, ਜਾਤ, ਧਰਮ, 
ਿਸਲ ਦੀਆਂ ਸਖ਼ਤ ਬਣਤਰਾਂ ਤੋਂ ਮੁਕਤ, ਭਜਿ-ਬੰਦਗੀ ਦੀ ਮਿਿੱਤਤਾ ਅਤੇ ਸਮਾਹਜਕ ਬਰਾਬਰੀ ਦ ੇਡੂੰ ਘੇ ਸੰਦੇਸ ਿਾਲ 
ਰੰਗ ੇਿੋਏ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਦ ੇਹ ਚਾਰ ਭਗਤੀ ਲਹਿਰ ਦ ੇਮੂਲ ਹਸਧਾਂਤਾਂ ਿਾਲ ਗੂੰ ਜਦੇ ਿਿ। ਇਿਹ ਾਂ ਹਸਧਾਂਤਾ ਿੰੂ ਪਰਚਾਰਣ 
ਲਈ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਿੇ ਤਤਕਾਲੀਿ ਪਰਚਾਹਲਤ ਹ ਹ ਧ ਭਾਰਤੀ ਅਤੇ ਹ ਦੇਸੀ ਭਾਸਾਈ ਸਬਦਾ ਲੀ ਿੰੂ ਹਮਸਹਰਤ 
ਰੂਪ ਹ ਿੱਚ  ਰਹਤਆ ਿੈ। ਇਿੀ ਭਾਸਾਈ ਹਮਸਹਰਿ ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਦੀ ਅਹਭਹ ਅਕਤੀ ਕਲਾ ਦੀ ਊੱਤਮਤਾ ਦਾ ਪਰਤੀਕ 
ਿ।ੈ  

ਪ੍ੁਸਤਰ ਸੂਚੀ:- 

ਗੁਰਮੁਖ ਹਸੰਘ, ਭਗਤ ਰਹ ਦਾਸ ਜੀ ਅਤੇ ਉਿਿਾਂ ਦੀ ਬਾਣੀ, ਲਾਿੌਰ ਬੁਿੱ ਕ ਸਾਪ, ਲੁਹਧਆਣਾ, 2013 

ਡਾ. ਜਸਬੀਰ ਹਸੰਘ ਸਾਬਰ, ਰਹ ਦਾਸ ਬਾਣੀ ਬਿੁਪਿੱ ਖੀ ਅਹਧਐਿ, ਗੁਰ ੂਿਾਿਕ ਦੇ  ਯੂਿੀ ਰਹਸਟੀ, ਅੰਹਮਰਤਸਰ, 2005 

ਤਾਰਿ ਹਸੰਘ, ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰ ਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਦਾ ਸਾਹਿਤਕ ਇਹਤਿਾਸ, ਸਰੋਮਣੀ ਗੁਰਦੁਆਰਾ ਪਰਬੰਧਕ ਕਮੇਟੀ, ਸਰੀ ਅੰਹਮਰਤਸਰ 
ਸਾਹਿਬ, 1963 

ਸਰੀ ਰਾਮਾਿੰਦ ਸਾਸਤਰੀ ਤ ੇ ੀਹਰੰਦਰ ਪਾਂਡੇ, ਸੰਤ ਰੈਦਾਸ ਔਰ ਉਿਕਾ ਕਾਹ , ਿਹਰਦ ਾਰ, 1955 
 

 
13 ਡਾ. ਜਸਬੀਰ ਹਸੰਘ ਸਾਬਰ, ਰਹ ਦਾਸ ਬਾਣੀ ਬਿੁਪਿੱਖੀ ਅਹਧਐਿ, ਪੰਿਾ 204 

14 ਆਹਦ ਗਰੰ ਥ, ਪੰਿਾ 346 
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Dr. Harisimran Singh, Dr. Pritam Singh, Assistant Professor, Department of Punjabi, 

University of Jammu. 

9622343465 

 

The representation of Punjabi Bhakti literature is primarily done by the Nirgun tradition. 

This is why, in Guru Granth Sahib, along with the compositions of the Guru Sahibs, 

GurSikhs, and Bhatt Sahibs, the works of Nirgunvadi Bhakti poets (Bhagat Jaidev Ji, 

Bhagat Namdev Ji, Bhagat Trilochan Ji, Bhagat Parmanand Ji, Bhagat Sadhna Ji, 

Bhagat Beni Ji, Bhagat Ramanand Ji, Bhagat Dhanna Ji, Bhagat Pipa Ji, Bhagat Sain 

Ji, Bhagat Kabir Ji, Bhagat Ravidas Ji, Baba Sheikh Farid Ji, Bhagat Bhikhan Ji, 

Bhagat Surdas Ji) have also been included. The Bani of the Bhagats recorded in Guru 

Granth Sahib maintains ideological and thematic harmony with the Gurmat principles. 

The views of the Bhagat Sahibs on subjects such as the existence and sovereignty of 

one omnipotent God, praise and worship of the True Guru, the glory of Naam-simran 

and devotional worship, sharp criticism of pilgrimages, bathing rituals, religious 

ceremonies, and social unethical practices, social equality, and unity not only align 

with Gurbani but also share complete identity at the level of perfection. Although 

thinkers, historians, and critics in the Punjabi literary corridor have mostly considered 

the pre-Guru Nanak Bhagat poets in a secondary role, “The Bhakti thought in them 

can be called an initial model for Gurmat poetry and a rich literary heritage as well.”[^1]   

[^1]: Tarn Singh, Literary History of Sri Guru Granth Sahib, p. 153   

In the thought-literature of the medieval Indian Bhakti movement, Ravidas-Bani holds 

a very special position. The primary reason for this is its humanistic ideology and 

excellent literary quality. In fact, the poetic thoughts of Bhagat Ravidas Ji, which 

emerged spontaneously with simplicity, contain ease, restraint, satire, and relish. This 

is why, after the Bani of the six Guru Sahibs in Guru Granth Sahib, Ravidas-Bani 

occupies the third place in terms of volume. When considering Ravidas-Bani in the 

context of contemporary religious philosophies, it naturally becomes evident that the 

mysticism in Ravidas-Bani bears no similarity to traditional and accepted mysticism 

because Bhagat Ravidas Ji did not derive his life experience from any supernatural 

phenomenon; rather, this experience was that of the common people of the time. 

Under this mysticism lay awareness of the life problems of the common people, 

rebellion against social hatred, inferiority complex, and mistreatment, consciousness 

towards self-respect, and denunciation of the caste system, lineage-caste distinctions, 

and high-low divisions. In the post-modern era, literature that continually provides 
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freshness and universality is accepted as influential and broad-minded. On this 

criterion, Ravidas-Bani fully stands the test.   

The Bani of Bhagat Ravidas Ji is an excellent example of linguistic mixture. It contains 

vocabulary from Arabic-Persian, Urdu, Sanskrit, Punjabi, Marathi, Rajasthani, 

Bhojpuri, Awadhi, and Khari Boli, in both tatsam (direct borrowings) and tadbhav 

(adapted) forms. Although the linguistic face of Ravidas-Bani is mixed, its core is 

purely Sadh Bhasha (simple folk language). The details regarding the linguistic 

diversity and richness of Bhagat Ravidas Ji’s Bani are as follows.   

Arabic-Persian: The use of Arabic-Persian vocabulary in the Bani of Bhagat Ravidas 

Ji is surprising because he neither received formal education in Arabic-Persian from 

any scholar nor travelled to regions or countries where Arabic-Persian was spoken. 

However, it draws attention to the fact that in Bhagat Ravidas Ji’s time, Islam and the 

Semitic tradition had already established a strong foothold on the Indian subcontinent. 

Since a large section of the common people in his era was converting to Islam due to 

fear of state power and the propagation by Sufi saints, Arabic-Persian vocabulary had 

naturally become part of social discourse as a result of Islamic cultural propagation. 

Bhagat Ravidas Ji gave priority to the folk language of the common people to 

propagate his ideas. Consequently, he used contemporary prevalent Arabic-Persian 

vocabulary parallel to other linguistic vocabularies. For example:   

 Begampura is the name of that city.   

 There is no sorrow or pain there.   

 No worry, no tax, no wealth.   

 No fear, no sin, no terror of death. ||1||   

 Now I have found an excellent homeland.   

 There is always peace there, my brother. ||1||Pause||   

 Eternal, everlasting, always the Sovereign.   

 Neither two nor half—only One.   

 Ever prosperous, ever renowned.   

 There the carefree dwell in abundance. ||2||   

 They walk as they please.   

 No secret palace obstructs them.   

 Says Ravidas, the emancipated cobbler:   

 Whoever lives in that city is my friend. ||3||2||[^2]   

[^2]: Adi Granth, p. 345   



Translation Samvaad, Volume 2, Issue 2, December 2025 
ISSN: 3049-4494 

 

35 
 

In the above lines, there is an abundance of Arabic-Persian vocabulary, e.g., sahar 

(city), taswees (worry), khiraj (tax), patshahi (sovereignty), abadan (prosperous), 

mashhoor (renowned), mamoor (abundant), mahram (secret), ham sahri (fellow 

citizen). Similarly, many Arabic words are used in tadbhav form, e.g., “You are slain, 

white and pure; I am poor like a worm.”[^3] Here, the Arabic word maqtool has been 

adapted as makhtool.   

[^3]: Ibid., p. 486   

Marathi: Whatever Bhagat Ravidas Ji uttered in ecstasy took poetic form. He clothed 

the wondrous poetry born from ecstasy in words to make seekers of the divine realise 

true experiences. To propagate ideas of attaining the supreme state through divine 

experiences gained via words, Bhagat Ravidas Ji meaningfully used various linguistic 

units, including Marathi. In reality, Ravidas-Bani is tinged with Marathi influence. For 

example:   

 The company of saints is life for me.   

 The True Guru knows the Saint as God of gods. ||1||   

 The company of saints brings the relish of saintly discourse.   

 Grant me the love of saints, O God of gods. ||1||Pause||   

 The conduct of saints, the path from saints, the recognition of saints.   

Here, tujhi (yours), majhai (mine/to me) are Marathi words. Besides, reflections of 

Marathi phonetic sounds like chi and cho are also visible. In fact, Ravidas-Bani creates 

a musical environment, due to which phonetic sounds and word-music become 

evident spontaneously.   

Sanskrit: While examining Ravidas-Bani, another point emerges clearly: why did the 

creators of the Bhakti movement use folk language to express their emotions? The 

simple answer is that in the religious and social environment of that time, Brahmin 

caste dominance prevailed. Lower castes were neither allowed entry into religious 

places nor permitted to acquire scriptural and religious knowledge from any gurukul. 

Moreover, there was a complete prohibition on writing, reading, or even hearing 

Sanskrit, the language of the gods. In opposition to this prohibition, contemporary 

Bhakti thinkers began propagating their spiritual impulses, emotions, and experiences 

in folk language. As a result, Bhagat Ravidas Ji used the language of the religious 

leaders themselves as a medium to expose their hypocrisy. Consequently, subtle use 

of Sanskrit tatsam and tadbhav vocabulary is found in Ravidas-Bani. Due to the refined 

use of Sanskrit vocabulary, it naturally became part of the folk language and was 

incorporated into the intellect and consciousness of the common people. An example 

of Sanskrit vocabulary used by Bhagat Ravidas Ji is:   

 My caste is infamous among the townsfolk—the cobbler.   

 In my heart, I cherish the virtues of Ram Govind. ||1||Pause||   
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 Even saints do not drink the water of the Ganges mixed with wine.   

 Wine is impure; no other water mixes with the Ganges without losing purity. ||1||[^4]   

[^4]: Ibid., p. 1293   

Additionally, Sanskrit tatsam words like parmanand, mrig, niswasar, sativachan, 

devadhi dev, tras, bhring, and tadbhav words like sampat (wealth), aan baan 

(splendour), baruni (wine), jamm kankar (Yama’s servant), anal (fire) etc. are included.   

Punjabi: The poets of the Bhakti movement did not compose Bani confined within the 

limits of one language; rather, they used a language prevalent and understood among 

the people of specific regions. This is a major reason why Ravidas-Bani spreads 

linguistic fragrance like a bouquet. The scent of Punjabi language continuously 

emanates from this bouquet. Regarding the use of Punjabi in Ravidas-Bani, Shri 

Ramanand Shastri and Virender Pandey write: “The use of Punjabi words is very 

limited, but Punjabi flavour is definitely present in many places in the compositions. 

One important reason for this can be considered the special affection of Sant 

Ravidas’s disciples and copyists of manuscripts towards Punjabi.”[^5] Although the 

use of Punjabi vocabulary in Ravidas-Bani is limited, beautiful examples of pure 

Punjabi language are still visible. An excellent example of Punjabi language in Bhagat 

Ravidas Ji’s Bani is:   

[^5]: Shri Ramanand Shastri and Virender Pandey, Sant Raidas and His Poetry, p. 91   

 How can one who slanders a saint be saved?   

 Know that he will surely fall into hell. ||1||Pause||   

 Even if he performs household rituals,   

 Offers his wife adorned completely,   

 Hears all the Smritis,   

 Yet slanders—has no virtue. ||2||   

 Even if he prepares great feasts,   

 Donates land, gains glory in pavilions,   

 Ruins himself, quarrels with others,   

 Slanders and suffers many births. ||3||   

 Why slander in this world?   

 The slanderer’s shame is manifest.   

Examining the slanderer, considering the saint,   

 Says Ravidas: the sinful goes to hell. [^6]   
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[^6]: Adi Granth, p. 875   

Rajasthani: Bhagat Ravidas Ji was not enslaved to any single language, nor did he 

allow the presentation of his spiritual ideas to be imprisoned in one linguistic mould. In 

reality, instead of prioritising any specific language, Bhagat Ravidas Ji accepted 

diverse linguistic mixtures. This is why a flood of diverse linguistic words is visible in 

Ravidas-Bani. Historically, evidence shows that Bhagat Ravidas Ji travelled to regions 

like Andhra Pradesh, Gujarat, Maharashtra, Rajasthan, etc., visiting adorned Hindu 

religious sites and propagating his ideology in the language of the common people. 

According to Dr. Jasbir Singh Sabar: “Bhagat Ravidas Ji travelled extensively in 

Rajasthan, and Sikh service also spread considerably there, due to which Rajasthani 

became part of his folk language.”[^7] Words like nigun, doogar, ghana, manan, janan 

etc. are Rajasthani words in Ravidas-Bani. For example:   

[^7]: Dr. Jasbir Singh Sabar, Multidimensional Study of Ravidas Bani, p. 202   

 Inaccessible, difficult, steep mountain—my ox is Nirgun.   

 One plea to Ram: protect my capital, O Lord. ||1||   

Who is the merchant of Ram? My caravan is loaded and goes. ||1||Pause||   

 I am the merchant of Ram; I conduct easy trade.   

 I have loaded the wealth of Ram’s Name; the world loads poison. ||2||[^8]   

[^8]: Adi Granth, pp. 345-346   

Awadhi/Khari Boli/Braj Bhasha: Regarding the linguistic diversity of Ravidas-Bani, 

Ramanand Shastri and Virender Pandey opine: “Eastern Awadhi is predominant in his 

poetry. Apart from Awadhi words, the use of Awadhi case markers is also found to 

some extent. Braj Bhasha and Khari Boli inflections and Urdu-Persian words are used 

here and there. Local words adopted during travels are also visible occasionally.”[^9] 

Consequently, the use of Awadhi, Braj, and Khari Boli vocabulary is found in Ravidas-

Bani. Awadhi vocabulary examples: samjhas, keeni, bikanao, darpo, e.g., “Mind, 

speech, actions—greedy for relish. It perishes and goes somewhere.” ||2||[^10] 

Similarly, subtle use of Khari Boli vocabulary is found, e.g., tera jan, toon daana, paar 

gaya. Signs of Braj Bhasha are also found in Ravidas-Bani. For example:   

[^9]: Cited in Dr. Jasbir Singh Sabar, Multidimensional Study of Ravidas Bani, p. 204   

[^10]: Adi Granth, p. 487   

 Milk is separated from the calf’s udder.   

Flower from bee, water from fish—ruined. ||1||   

 O Mother, where shall I offer worship to Govind?   

 I find no incomparable flower. ||Pause||[^11]   
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[^11]: Ibid., p. 525   

Bhojpuri: Despite being a resident of Banaras, Bhagat Ravidas Ji did not give linguistic 

and creative priority to the primary language of his region, i.e., Bhojpuri. Dr. Jasbir 

Singh Sabar reinforces this by writing: “Despite living in Banaras, Ravidas Ji, instead 

of adopting the provincial dialect for expression, used diverse dialects from different 

regions as medium, which is called folk language.”[^12] This does not mean Ravidas-

Bani is devoid of Bhojpuri or that Bhojpuri was not used at all. Traces of Bhojpuri 

vocabulary are also found in Ravidas-Bani, e.g., paibo, chhutibo, karanta, hanta. For 

example:   

[^12]: Dr. Jasbir Singh Sabar, Multidimensional Study of Ravidas Bani, p. 204   

 In Satyug, truth; in Treta, sacrifice; in Dwapar, ritual worship.   

 In all three ages, these three prevailed; in Kaliyug, only Naam is the support. ||1||   

 How to reach the other shore?   

No one explains to me.   

 From where coming and going ends. ||1||Pause||[^13]   

[^13]: Adi Granth, p. 346   

Summarising the above discussion, it can be said that Bhagat Ravidas Ji was a 

revered saint-poet of the medieval Indian Bhakti movement. Through his profound life 

experiences, he left a rich heritage of spiritual ideas that continues to inspire and guide 

human society generation after generation. His ideas—coloured with the existence of 

the formless omnipotent God, reaching the Divine through love and devotion, freedom 

from rigid structures of caste, religion, and race, the importance of devotional worship, 

and deep messages of social equality—resonate with the fundamental principles of 

the Bhakti movement. To propagate these principles, Bhagat Ravidas Ji used 

contemporary prevalent diverse Indian and foreign linguistic vocabularies in a mixed 

form. This very linguistic mixture is a symbol of the excellence of Bhagat Ravidas Ji’s 

art of expression.   
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